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CHAPTER II 

THEORETICAL REVIEW 

 

A. Definition of Collocation 

The term collocation has its origin from the Latin verb collocare 

which means to set in order/to arrange (Martynska, 2004). Collocation as 

an abstraction at the syntagmatic level. For example, one of the meanings 

of night is its collocability with dark, and of dark, of course, collocates 

night. Sinclair in Angkana (2008) defines collocation as a regular 

combination between items, in such a way that they co-occur more often 

than their respective frequencies. Martynska, 2004, defines collocations as 

a co-occurrence of lexical items in combination, which can differ in 

frequency or acceptability. Items which collocate frequently with each 

other are called habitual, e.g. tell a story, whereas those which cannot co-

occur are called unacceptable, e.g. powerful tea, instead of strong tea. 

Nation (2001) identifies that the term collocation is used to refer to 

a group of words that come together, either because they commonly occur 

together like take a chance, or because the meaning of the group is not 

obvious from the meaning of the parts, as with by the way. According to 

Oxford Collocations Dictionary (2002), collocation is a means of 

combining words in a language to produce natural-sounding speech and 
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writing. Incorrect combinations such as heavy wind or strong rain do not 

sound natural in English. 

Vocabulary knowledge is the most essential element in learning a 

foreign language. However, vocabulary knowledge requires more than just 

knowing a set of isolated words or knowing their basic meaning. The term 

collocation has been generally used to refer to a phenomenon in which 

certain words have the tendency to co-occur regularly within a language. 

As cited in Angkana, Benson and Ilson tate that Collocations are 

arbitrary and non-predictable. Non-native speakers cannot cope with them; 

they must have a guide. They have no way of knowing that one says in 

English make an estimate, (but not make an estimation), commit treason 

(but not commit treachery). In English one says commit fraud and 

perpetrate fraud. However, only the collocation commit suicide is 

possible; one does not say perpetrate suicide. One says bake a cake, but 

make pancakes (not bake pancakes). 

To sum up, collocation shares the same concept. Collocation is a 

group of word or phrase that formed when two or more words are often 

used together to with another word or phrase to produce natural sounding 

to people who have spoken the language all their lives, but might not be 

expected from the meaning.  
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B. Characteristics and Classification of Collocations 

1.  Characteristics of Collocations 

There are some characteristics of collocation. According to 

Boonyasaquan (2005) summarized the characteristics of collocation as 

follows: 

1. Collocations are frequent co-occurrences of items between which 

no word can be added. For example, in knife and fork, it is very 

unusual to add a word to this collocation like, knife, spoon and 

fork. 

2. Collocations consist of components that cannot be replaced by a 

synonym or word of similar meaning. For example: 

John makes a cake; but not 

John makes a pancake. 

3. Collocations are binomials that cannot be reversed. The order of 

the parts of a collocation is more or less fixed, for example, bread 

and butter, not butter and bread. 

4. Some collocations are predictable; for example, if a person hears a 

collocation apply... and shrug... s/he automatically expects that for 

and shoulder will follow respectively 

C. Classifications of Collocations 

Linguists classify collocations into similar ways. Based on Lewis (2008), 

points out that there are two types of collocation: open and restricted 

collocations. 
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1. Open collocations refer to nodes that can cluster with a wide range of 

other words e.g. a red car, a small car, an expensive car, etc. 

2. Restricted collocations refer to clusters that are fixed or like idioms 

e.g. kick the bucket, rain cats and dogs, etc. Likewise, Angkana (2008) 

focuses only on lexical collocations and its categorization as follows: 

- Free combinations: this category of collocation refers to a 

combination of words of which meaning is from the literal meaning 

of each element, for example, blow a trumpet and blow a whistle. 

-  Restricted collcations: this category is used in a more specific 

context and the number of collocates is few, for example blow a 

fuse. 

- Figurative idioms: this category refers to a metaphorical meaning 

as a whole that can somehow be derived from its literal 

interpretation e.g. blow your own trumpet. 

-  Pure idioms: this category has a unitary meaning that is totally 

unpredictable from the meaning of its components e.g. blow the 

gaff, meaning to reveal a secret. 

Meanwhile, Lewis (2008) classifies collocations as follows: 

1. Strong collocations: these refer to collocations that have a very limited 

number of collocates. Most collocates are fixed, for example, rancid 

butter or rancid oil. 
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2. Weak collocations: these refer to collocations that have a wide variety 

of collocates; for example, many things can be long or short, cheap or 

expensive, good or bad. 

3. Medium-strength collocations: these are words that always go together 

more frequently than weak collocations. Some examples are hold a 

meeting, carry out  a study, etc. 

 

D. The Category of Collocation  

 

According to Lewis 2008, divides collocations into two major 

categories: grammatical and lexical collocations. Grammatical 

collocations consist of content words: a noun, an adjective or a verb 

plus a preposition or infinitive. Meanwhile, lexical collocations consist 

of neither prepositions nor infinitives. They comprise only content 

words. There are seven patterns of collocation on the basis of Lewis 

(2008)‟s strategy used in this study were as follows: 

 

1. Grammatical Collocation 

 

No. Pattern Example 

1. Preposition + Noun 
by accident, on purpose, in fact 

2. 

Adjective + 

Preposition 

pleased with, fond of children, 

hungry for news 

3. Verb + Preposition 
I believe in  
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2. Lexical Collocation 

 

No. Pattern Example 

1. Noun + Noun traffic accident, tennis court 

2. 

Verb + Noun 

do homework, come to an 

agreement, launch a missile 

3. 

Verb + Adverb 

argue heatedly, apologize humbly, 

smile broadly 

4. 

Adjective + Noun 

strong tea, a crushing defeat, house 

arrest, land reform 

 

E. Collocations Facilitate Language Use 

Communicative competence involves knowing not only what it is 

possible to be said, but also what is most likely to be said (Banboua, 

2016). Choosing the most natural option from a wide range of 

grammatically possible sentences in a given situation will require more 

than knowledge of syntax. According to Lewis (2008) argues that a part of 

the extra knowledge that required is to store of what he calls lexical 

phrases “in general, the more de-lexicalised a word is, and the wider its 

collocational range, the more important it is to meet, acquire and record it 

in a collocation or expression” (Lewis, 2008) where he refers to strings of 

language which are completely or partially pre-specified, recognized as 

standard expressions.  
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However, Banboua (2016), who looks broadly at the concept of high 

frequency collocation, believes that lexical phrases have a much more 

central role in oral production. He argues that phrases are naturally existed 

in native language emphasizing that a large part of native speakers‟ 

vocabulary is systematized in terms of string words (e.g. collocations). 

Moreover, he claims that in producing discourses, speakers “very largely 

make use of chunks of prefabricated matter”. The need for “a new 

approach to the teaching and learning of foreign languages” in which the 

emphasis shifts from individual words to word combination. 

 

F. Collocation Promote Proficiency 

Collocations is to be less cognitively to demanding constructing 

new utterances from scratch, and so it is believed that words taught in 

combination will assist speakers to familiarize with the demands of a real-

time language production and comprehension while maintaining 

proficiency (Khodadady, E., & Shamsaee, S. 2012). The capacity of short-

term memory is not tied to the amount of information in a message, but to 

the number of chunks of information. By recoding more simple items into 

more complex phrases, we can increase the amount of information with 

our memory handles. Collocations play a key role in the acquisition 

process. Therefore, two or more words that frequently co-occur are 

recoded as a collocation and henceforth treated as a single entity (O‟Dell 

& McCarthy, 2010). 
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To support those exolanation, Lewis (2008) defines collocations as 

“two or more words that tend to occur together”. Therefore, it is important 

to note that Lewis‟s definition is also coinciding with O‟Dell and 

McCarthy‟s (2010) position that collocations are “ a combination of two 

or more words which frequently occur together” and collocations are 

“sequence of three or four words”. This process is recursive, with 

collocations themselves subsequently available for combination into still 

larger units, enabling language users to encode progressively greater 

amounts of information which increase the efficiency of communication 

(Banboua 2016). 

We need to learn collocations because they will help us to speak 

and write English in a more natural and accurate way. People will 

probably understand what you mean if you talk about making a crime or 

say there was very hard rain this morning, but your langguage will sound 

unnatural and might perhaps that there was a hailstorm?. Learning 

collocation will also help us to increase our range of English vocabulary. 

For example,we will find it easier to avoid words like very or nice or 

beautiful or get by choosing a word that fits the context better and has a 

more precise meaning. This is particularly useful if we are taking a written 

exam in English and want to make a good impression on the examiners.  

G. The Interference of Collocation among Indonesian Students 

Knowledge of a language is the result of many competences grouped 

together. The most language learning problems are caused by the different 
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elements found between two languages which may lead them to make 

grammatical errors. It has been discovered that learners of English as a 

foreign language (EFL), in this case: Indonesian students, despite having a 

large number of words in the foreign language, are not fully capable of 

putting words together in a way that native speakers naturally do. The 

interference of their mother tongue is more likely to make them lack of 

collocational competence in the foreign language.  

The very few studies regarding Indonesian students that have been 

published were conducted Moekardi (2002). The study on collocation 

conducted was aimed at describing the ability of the English department 

students of Indonesia in collocations. He used a fill-in the blanks test to 

obtain her data which revealed that the subjects had a low mastery of 

collocations.  

The study was a non-research-based analysis by Moekardi (2002) who 

suggested some possible problems with grammatical and lexical 

collocations that Indonesian students may encounter. He predicted that 

there are three main problems that Indonesian EFL students may encounter 

with lexical collocations. One would be Noun + Verb as in „make a 

conclusion‟ because the students directly transfer Indonesian collocation 

membuat kesimpulan (membuat = make and kesimpulan = conclusion). 

The second possible problem that Indonesian students may encounter is 

the collocation Adjective + Noun, such as „thick coffee‟ as a direct 

translation of kopi kental in Indonesian (kental = thick and kopi = coffee) .   
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The third possible problem is that of overusing the English adverb „very‟ 

which is equivalent to Indonesian adverb sangat. Many English adverbs 

that procede adjectives have the same meaning of Indonesian adverb 

sangat. Students may play safe by avoiding using other adverbs. For 

example, instead of saying „These companies are fiecely/keenly 

competitive with each other‟, the students may say „These companies are 

very competitive with each other.‟ 
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